2022-A-05-PALH 	Branding of the title Asociado Médico and other adopted titles

2022-A-05           		Resolved

The HOD recommends AAPA brand “Asociado Médico” in a similar manner as “Physician Associate”.  Furthermore, any other official title translation adopted by AAPA should be branded in a similar fashion.

Rationale/Justification
Currently there are two official titles for our profession. Physician Associate as amended in 2021 and “Asociado Médico” adopted as our official title translated in Spanish in 1998 and reaffirmed in 2003, 2008, 2013, 2018 in our current policy for “Physician Assistant / Physician Associate”

As our representative organization AAPA has never truly, embraced our Spanish title, nor has AAPA ever marketed this title the way it should have been. The U.S. is one of largest Spanish speaking countries in the world with more that 45 million people fluent in Spanish and growing. In 1998 the HOD, recognized the importance of having a title in Spanish as presented by PAs for Latino Health (PALH). Those present stated that the translation truly represented our name and profession, and in fact 23 years later the title Physician Assistant would be amended to Physician Associate, which is more accurately translated to Asociado Médico (versus just in ideology). Over the years there have been minimal attempts; T-shirts, buttons, a Spanish brochure to accomplish this task, all sold in the AAPA store, all were very short lived. Today, if one were to do a search on the AAPA website, they would yield no information or even find the name Asociado Médico noted anywhere except in our AAPA Policy Manuel - Policy HP-3100.1.2. and in – Guidelines for State Regulation of PAs (Adopted in 1988, amended 1993,1998, 2001, 2005, 2006, 2011, 2013, 2017) under Title and Practice Protection, and only if you searched for it in AAPA Governance – Documents and Policies 

Rectifying the delay in marketing our title Asociado Médico is now imperative given that there is an ARC-PA Credentialed PA Program in Puerto Rico (PR), at San Juan Bautista’s School of Medicine, in PR primarily a Spanish speaking country. It is also urgent that the AAPA markets this title as much as possible to protect our title both in English and Spanish as set forth in AAPA policy Non-Physician Licensure for Medical School Graduates.

Current legislation Ley-71-17, in Puerto Rico designates non-PAs as Médicos Asistentes. These providers are “Generalist Physicians” who cannot pass their medical board exams but by law have been given authority in PR to call themselves PAs when they sign their names. These non-PAs do not meet the standards of NCCPA Certification for a PAs / Asociados Médicos and they cannot practice medicine or be licensed to practice medicine anywhere else as a Certified - PA. Unfortunately, this law limits the ability of a NCCPA Certified - Asociado Medico / PA to work in PR as a medical provider. An issue that Academia de Asociados Médicos de Puerto Rico (AAMPR) our newest AAPA Constituent Organization in Puerto Rico and PALH are currently addressing to create a new law that is specifically empowers Asociados Médicos / Physician Associates to practice and in particular because there will be a graduating cohort of students that will be unable to work in PR, thus perpetuating the brain drain that the PA Program is hoping to abate.
 
Marketing our title, would significantly increase AAMPRs / PALHs success in meeting this present challenge in PR. Additionally effectively marketing our professional name to our Spanish speaking patients and the Spanish speaking medical community would help to educate them about our profession. Taking this action will catapult our title into the Spanish speaking community at large, and into the Latinx world as well. 

This was the expectation and hope when the HOD adopted the title in 1998 - 24 years ago that the names would be synonymous.

Related AAPA Policy
HP-3100.1.1 
AAPA affirms "physician associate" as the official title for the PA profession. 
[Adopted 2000, reaffirmed 2005, 2010, 2015, amended 2021]

HP-3100.1.2 
AAPA shall adopt “asociado médico” as the official Spanish translation for physician assistant. [Adopted 1998, reaffirmed 2003, 2008, 2013, 2018]

HP-3500.3.4  
Guidelines for State Regulation of PAs (paper on page 120)
[Adopted 1988, amended 1993, 1998, 2001, 2005, 2006, 2009, 2011, 2013, 2016, 2017]

· AAPA believes inclusion of PAs in state law and delegation of authority to regulate their practice to a state agency serves to both protect the public from incompetent performance by unqualified medical providers and to define the role of PAs in the healthcare system. 
· AAPA, while recognizing the differences in political and healthcare climates in each state, endorses standardization of PA regulation as a way to enhance appropriate and flexible professional practice.

HP-3500.1.4
Non-Physician Licensure for Medical School Graduates (paper on page 329)
[Adopted 2019]

· AAPA opposes the creation of new categories of licensure for medical school graduates who have not completed the requirements of physician licensure.
· AAPA opposes legislation which would categorize such licensees as PAs in any circumstances.
· AAPA supports efforts to increase access to healthcare in underserved areas by improving outdated state laws and regulations which place non-evidence-based limits on PA practice.
· Several states have either considered or enacted legislation to allow medical school graduates who have not completed the requirements of physician licensure to become licensed as “assistant physicians,” “graduate registered physicians,” “associate physicians,’ or other, similarly named practitioners. Proposed AAPA policies regarding this new category of licensure are identified in this paper

Possible Negative Implications
None

Financial Impact
There will be an additional increase to the cost associated in branding “Physician Associate / Asociado Médico” in all of the mediums planned.

Attestation
I attest that this resolution was reviewed by the submitting organization’s Board and/or officers and approved as submitted.

Signature & Contact for the Resolution
Robert S. Smith, MS, DHSc, PA-C, DFAAPA,
PALH, Treasurer, Chief Delegate, AAPA HOD
rsspac1958@gmail.com  or rsspac@aol.com
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